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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 11 

 

  wtlkkw  dja  Mwqmb  llptm  awh  yhyw  Luke11:1 

  llpthl  wndml  ynda  wydymltm  dja  wyla  rmayw 
:wydymlt-ta  nnjwhy-Mg  dml  rcak 

ŸœKµ�¸�E …́‰¶‚ �Ÿ™´÷̧A �·KµP¸œ¹÷ ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

�·KµP¸œ¹†̧� E’·…̧Lµ� ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µU¹÷ …́‰¶‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‡‹́…‹¹÷¸�µU-œ¶‚ ‘´’́‰E†́‹-�µB …·L¹� š¶$¼‚µJ 

1. way’hi hu’ mith’palel b’maqom ‘echad uk’kaltho  
wayo’mer ‘elayu ‘echad mital’midayu ‘Adoni lam’denu l’hith’palel  
ka’asher limed gam-Yahuchanan ‘eth-tal’midayu. 
 

Luke11:1 It happened that He was praying in a certain place,  

and when He finished, one of His disciples said to Him, “My Adon (Master),  

teach us to pray, just as Yahuchanan also taught his disciples.” 
 

‹11:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόµενον,  
ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, Κύριε, δίδαξον  
ἡµᾶς προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ Ἰωάννης ἐδίδαξεν τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto en tŸ einai auton en topŸ tini proseuchomenon, h�s epausato,  

and it came about while He was in a certain place praying, as He stopped, 

eipen tis t�n math�t�n autou pros auton, Kyrie,  

said a certain one of His disciples to Him, “Master, 

didaxon h�mas proseuchesthai, kath�s kai I�ann�s edidaxen tous math�tas autou.   

teach us to pray, just as also John taught his disciples.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

cdqty  (Mymcbc)  wnyba  wrma  wllptt  yk  Mhyla  rmayw  2 

:(erab  nk  Mymcb  wmk  knwer  hcoy)  ktwklm  awbt  kmc   

$µCµ™¸œ¹‹ (�¹‹µ÷́VµA¶$) E’‹¹ƒ´‚ Eş̌÷¹‚ E�¼�µP¸œ¹œ ‹¹J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:(—¶š´‚́A ‘·J �¹‹µ÷´Vµƒ Ÿ÷̧J ¡̧’Ÿ˜̧š †¶ā́”·‹) ¡¶œE�̧�µ÷ ‚Ÿƒ́U ¡¶÷¸$  
2. wayo’mer ‘aleyhem ki thith’palalu ‘im’ru ‘Abinu (shebashamayim) yith’qadash 
sh’meak tabo’ mal’kutheak (ye`aseh r’tson’ak k’mo bashamayim ken ba’arets). 
 

Luke11:2 He said to them, “When you pray, say, ‘Our Father {who is in the heavens},  

may Your name be sanctified.  Your kingdom come.   

{as Your will be done in the heavens, so in earth}.” 
 

‹2› εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ὅταν προσεύχησθε λέγετε,  
Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνοµά σου·  ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου·  
γεηθήτω τὸ θέληµά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς.   
2 eipen de autois, Hotan proseuch�sthe legete,  

and he said to them, “When you pray say, 

Pater �m�n [ho en tois ouranois], hagiasth�t� to onoma sou;   

 Our Father, who in the heavens, let be held in reverence Your name.   
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elthet� h� basileia sou.  [Ge�th�t� to thel�ma sou,  

 Let come Your kingdom.  Let be done Your will 

�s en ouran�, kai epi t�s g�s.] 

as in the heavens, also on the earth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mwy  Mwy  wnl-nt  wnqj  Mjl-ta  3 

:�Ÿ‹ �Ÿ‹ E’́�-‘¶U E’·Rº‰ �¶‰¶�-œ¶‚ „ 

3. ‘eth-lechem chuqenu ten-lanu yom yom. 
 

Luke11:3 “Give us the bread that is our allotment each day.” 
 

‹3› τὸν ἄρτον ἡµῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡµῖν τὸ καθ’ ἡµέραν·   
3 ton arton h�m�n ton epiousion didou h�min to kathí h�meran;   

“Our bread daily give to us each day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnl  byjh  lkl  wnjna-Mg  Myljm  yk  wntafj-lo  an-ljmw  4 

:(orh-nm  wnlyeh-Ma  yk)  nwysn  ydyl  wnaybt-law   

E’́� ƒ́Iµ‰µ† �¾�̧� E’̧‰µ’¼‚-�µB �‹¹�̧‰¾÷ ‹¹J E’·œ‚¾Hµ‰-�µ” ‚́’-�µ‰̧÷E … 

:(”´š´†-‘¹÷ E’·�‹¹Qµ†-�¹‚ ‹¹J) ‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E’·‚‹¹ƒ̧U-�µ‚̧‡  
 4. um’chal-na’ `al-chato’thenu ki moch’lim gam-‘anach’nu l’kol hachayab lanu  
w’al-t’bi’enu lidey nisayon (ki ‘im-hatsilenu min-hara`). 
 

Luke11:4 “Please forgive us our sins, for we also forgive all them who are indebted  

to us.  And lead us not into the hand of testing.  {But deliver us from what is evil.}” 
 

‹4› καὶ ἄφες ἡµῖν τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίοµεν παντὶ ὀφείλοντι ἡµῖν·   
καὶ µὴ εἰσενέγκῃς ἡµᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡµᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.   
4 kai aphes h�min tas hamartias h�m�n,  

“and forgive us our sins, 

kai gar autoi aphiomen panti opheilonti h�min;   

for indeed we ourselves are forgiving everyone being indebted to us. 

kai m� eisenegkÿs h�mas eis peirasmon, [alla pusai �mas apo tou pon�rou]. 

And may you not lead us into temptation, but deliver us from evil.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 wyla  abw  klhw  bha  wl-rca  Mkb  ym  Mhyla  rmayw  5 

:Mjl-twrkk  tclc  ynwlh  ydydy  wyla  rmaw  hlylh  twejb 

 ‡‹́�·‚ ‚́ƒE ¢µ�́†̧‡ ƒ·†¾‚ Ÿ�-š¶$¼‚ �¶�´ƒ ‹¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:�¶‰´�-œŸş̌J¹J œ¶$�¸$ ‹¹’·‡¸�µ† ‹¹…‹¹…̧‹ ‡‹́�·‚ šµ÷́‚̧‡ †́�¸‹µKµ† œŸ ¼̃‰µA 
5. wayo’mer ‘aleyhem mi bakem ‘asher-lo ‘oheb w’hala’k uba’ ‘elayu  
bachatsoth halay’lah w’amar ‘elayu y’didi hal’weni sh’lsheth kik’roth-lachem. 
 

Luke11:5 He said to them, “Which of you shall have a friend who would come to him  

at midnight and says to him, ‘My dear friend, loan me three loaves of bread,’” 
 

‹5› Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τίς ἐξ ὑµῶν ἕξει φίλον καὶ πορεύσεται  
πρὸς αὐτὸν µεσονυκτίου καὶ εἴπῃ αὐτῷ, Φίλε, χρῆσόν µοι τρεῖς ἄρτους, 
5 Kai eipen pros autous, Tis ex hym�n hexei philon  
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and he said to them, “Who among you shall have a friend 

kai poreusetai pros auton mesonyktiou kai eipÿ autŸ,  

and shall come to him at midnight and say to him, 

Phile, chr�son moi treis artous,  

friend, lend to me three loaves,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wynpl  Mwcl  lk-nya  ylw  krdh-nm  yla  ab  ybha-yk  6 

:‡‹́’́–¸� �Ÿā́� �¾J-‘‹·‚ ‹¹�¸‡ ¢¶š´Cµ†-‘¹÷ ‹µ�·‚ ‚́A ‹¹ƒ¼†¾‚-‹¹J ‡ 

6. ki-‘ohabi ba’ ‘elay min-hadare’k w’li ‘eyn-kol lasoom l’phanayu. 
 

Luke11:6 “because my friend has come to me from a road,  

and I do not have enough to offer in the presence of him.” 
 

‹6› ἐπειδὴ φίλος µου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός µε καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ·   
6 epeid� philos mou paregeneto ex hodou pros me  

“because my friend arrived from a journey to me 

kai ouk ech� ho parath�s� autŸ;   

and I do not have what I shall set before him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

tldh  hrgsn  rbk-yk  ynoygwt-la  rmayw  hnoy  tybm  awhw  7 

:kl  ttlw  Mwql  lkwa-al  hfmb  ydmo  Mybkwc  ydlyw   

œ¶�¶Cµ† †́š¸B̧“¹’ š´ƒ¸�-‹¹J ‹¹’·”‹¹„ŸU-�µ‚ šµ÷‚¾‹¸‡ †¶’¼”µ‹ œ¹‹µA¹÷ ‚E†̧‡ ˆ 

:¢´� œ¶œ´�̧‡ �E™´� �µ�E‚-‚¾� †́H¹LµA ‹¹…́L¹” �‹¹ƒ̧�Ÿ$ ‹µ…́�‹¹‡  
7. w’hu’ mibayith ya`aneh w’yo’mar ‘al-togi`eni ki-k’bar nis’g’rah hadeleth  
wiladay shok’bim `imadi bamitah lo’-‘ukal laqum w’latheth l’ak. 
 

Luke11:7 “But from the house he would answer and say,  

‘Do not make me move, because the door is already closed  

and my children are lying with me in bed.  I am not able to get up and to give it to you.’” 
 

‹7› κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπῃ, Μή µοι κόπους πάρεχε·   
ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται καὶ τὰ παιδία µου µετ’ ἐµοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν·   
οὐ δύναµαι ἀναστὰς δοῦναί σοι.   
7 kakeinos es�then apokritheis eipÿ, M� moi kopous pareche;   

and that one within having answered may say, do not me troubles cause. 

�d� h� thyra kekleistai kai ta paidia mou metí emou eis t�n koit�n eisin;   

Already the door has been shut and my children with me in the bed are. 

ou dynamai anastas dounai soi.   

I am not able having arisen to give to you anything.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwyh-lo  wl-ttl  Mwqy-al  yk  Mg  Mkl  yna  rma  8 

:wkre-lkk  wl-ntyw  wynp  twzo  rwbob  Mwqy  wbha 

 ŸœŸ‹½†-�µ” Ÿ�-œ¶œ´� �E™́‹-‚¾� ‹¹J �µB �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‰ 

:ŸJ̧š´˜-�́�̧J Ÿ�-‘¶U¹‹̧‡ ‡‹´’́P œEFµ” šEƒ¼”µA �E™́‹ Ÿƒ¼†¾‚ 
8. ‘omer ‘ani lakem gam ki lo’-yaqum latheth-lo `al-heyotho ‘ohabo yaqum ba`abur 
`azuth panayu w’yiten-lo k’kal-tsar’ko. 
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Luke11:8 “I say to you, even though he would not get up to give it to him   

just for being his friend, on account of insolence he shall get up  

and give him everything he needs.” 
 

‹8› λέγω ὑµῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ,  
διά γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρῄζει.   
8 leg� hymin, ei kai ou d�sei autŸ anastas  

“I say to you, even if he shall not give to him having arisen 

dia to einai philon autou, dia ge t�n anaideian autou  

because a friend he is of him, yet because of his persistence 

egertheis d�sei autŸ hos�n chrÿzei.   

having arisen he shall give to him as much as he needs.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wcrd  Mkl  ntnyw  wlac  Mkl  rma  yna-Mgw  9 

:Mkl  jtpyw  wqpd  waemtw 

E$̧š¹C �¶�́� ‘·œ́M¹‹¸‡ E�¼‚µ$ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ Š 

:�¶�́� ‰µœ´P¹‹¸‡ E™̧–¹C E‚́˜̧÷¹œ¸‡ 
9. w’gam-‘ani ‘omer lakem sha’alu w’yinathen lakem  
dir’shu w’thim’tsa’u diph’qu w’yipathach lakem. 
 

Luke11:9 “I also say to you, ask, and it shall be given to you.  

Seek, and you shall find.  Knock, and it shall be opened for you.” 
 

‹9› κἀγὼ ὑµῖν λέγω, αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται ὑµῖν, ζητεῖτε  
καὶ εὑρήσετε, κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑµῖν·   
9 kag� hymin leg�, aiteite kai doth�setai hymin, z�teite kai heur�sete,  

and I tell you, ask, and it shall be given to you, seek, and you shall find, 

krouete kai anoig�setai hymin;   

knock and it shall be opened to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl-jtpy  qpdhw  aemy  crdhw  lbqy  lach-lk  yk  10 

:Ÿ�-‰µœ´P¹‹ ™·–¾Cµ†̧‡ ‚́˜̧÷¹‹ $·š¾Cµ†¸‡ �·Aµ™¸‹ �·‚¾Vµ†-�́J ‹¹J ‹ 

10. ki kal-hasho’el y’qabel w’hadoresh yim’tsa’ w’hadopheq yipathach-lo. 
 

Luke11:10 “For everyone who asks shall receive.  One who seeks, shall find.  

One who knocks, it shall be opened for him.” 
 

‹10› πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαµβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγ[ήσ]εται. 
10 pas gar ho ait�n lambanei kai ho z�t�n heuriskei  

“for everyone asking, receives and the one seeking, finds 

kai tŸ krouonti anoig[�s]etai.  

and to the one knocking it shall be opened.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

nba  wl-ntnw  Mjl  wnb  wnmm  lacy  rca  bah  Mkb  ymw  11 

:gdh  tjt  cjn  wl-ntyh  gd-Maw   

‘¶ƒ´‚ Ÿ�-‘µœ´’̧‡ �¶‰¶� Ÿ’̧A EM¶L¹÷ �µ‚̧$¹‹ š¶$¼‚ ƒ´‚́† �¶�́A ‹¹÷E ‚‹ 

:„´Cµ† œµ‰µU $́‰´’ Ÿ�-‘¶U¹‹¼† „́C-�¹‚̧‡  
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11. umi bakem ha’ab ‘asher yish’al mimenu b’no lechem w’nathan-lo ‘aben  
w’im-dag hayiten-lo nachash tachath hadag. 
 

Luke11:11 “What father among you, if the son shall ask him for bread would give him  

a stone?  And for a fish, would give him a snake instead of a fish,?” 
 

‹11› τίνα δὲ ἐξ ὑµῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὁ υἱὸς ἰχθύν,  
καὶ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει;   
11 tina de ex hym�n ton patera ait�sei ho huios ichthyn,  

“and what among you father is there shall ask the son for a fish, 

kai anti ichthuos ophin autŸ epid�sei?   

and instead of a fish a snake shall give to him?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:brqo  wl-ntyh  heyb  wnlacy-yk  wa  12 

:ƒ´ş̌™µ” Ÿ�-‘¶U¹‹¼† †́˜‹·ƒ EM¶�́‚̧$¹‹-‹¹J Ÿ‚ ƒ‹ 

12. ‘o ki-yish’alenu beytsah hayiten-lo `aq’rab. 
 

Luke11:12 “Or if he asks him for an egg, would give him a scorpion?” 
 

‹12› ἢ καὶ αἰτήσει ᾠόν, ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον;   
12 � kai ait�sei Ÿon, epid�sei autŸ skorpion?   

“or even if he shall ask for an egg, shall he give to him a scorpion?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkynbl  twbf  twntm  ttl  Myody  Myorh  Mta-nh  13 

:wtam  Mylacl  cdqh  jwr-ta  nty  Mymch-nm  bah  yk-pa 

 �¶�‹·’̧ƒ¹� œŸƒ¾Š œŸ’́Uµ÷ œ·œ´� �‹¹”¸…¾‹ �‹¹”́š´† �¶Uµ‚-‘·† „‹ 

:ŸU¹‚·÷ �‹¹�¼‚¾Vµ� $¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ ‘·U¹‹ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ ƒ´‚́† ‹¹J-•µ‚ 
13. hen-‘atem hara`im yod’`im latheth matanoth toboth lib’neykem  
‘aph-ki ha’ab min-hashamayim yiten ‘eth-Ruach haQodesh lasho’alim me’ito. 
 

Luke11:13 “See, you who are evil, know how to give good gifts to your children.  Even  

more so the Father of the heavens shall give the Holy Spirit to those who ask of Him?” 
 

‹13› εἰ οὖν ὑµεῖς πονηροὶ ὑπάρχοντες οἴδατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
ὑµῶν, πόσῳ µᾶλλον ὁ πατὴρ [ὁ] ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦµα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν.   
13 ei oun hymeis pon�roi hyparchontes oidate domata agatha didonai tois teknois hym�n,  

“if therefore you, being evil ones know good gifts to give to your children, 

posŸ mallon ho pat�r [ho] ex ouranou  

how much more the father from the heavens 

d�sei pneuma hagion tois aitousin auton.   

shall give the Holy Spirit to the ones asking Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

dch  aey  rcak  yhyw  Mla  awhw  dc  crgyw  Mwyh  yhyw  14 

:Moh  whmtyw  Mlah  rbdyw   

 …·Vµ† ‚́˜́‹ š¶$¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ �·K¹‚ ‚E†̧‡ …·$ $¶š´„¸‹µ‡ �ŸIµ† ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:�́”´† E†̧÷¸œ¹Iµ‡ �·K¹‚́† š·Aµ…̧‹µ‡ 
14. way’hi hayom way’garesh shed w’hu’ ‘ilem  
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way’hi ka’asher yatsa’ hashed way’daber ha’ilem wayith’m’hu ha`am. 
 

Luke11:14 And it came to pass on a day, He was driving out a demon that it was mute.  

And it came to pass, when the demon came out, the mute man spoke,  

and the people were amazed. 
 

‹14› Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιµόνιον [καὶ αὐτὸ ἦν] κωφόν·   
ἐγένετο δὲ τοῦ δαιµονίου ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ κωφὸς καὶ ἐθαύµασαν οἱ ὄχλοι.   
14 Kai �n ekball�n daimonion [kai auto �n] k�phon;   

and He was casting out a demon and it was mute. 

egeneto de tou daimoniou exelthontos elal�sen ho k�phos  

And it came to pass when the demon having come out spoke the mute 

kai ethaumasan hoi ochloi.   

and were amazed the crowds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  Mydch  rc  lwbz-lobb  wrma  rca  Mhm  cyw  15 

:Mydch-ta  crgm 

 ‚E† �‹¹…·Vµ† šµā �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ̧A Eš¸÷´‚ š¶$¼‚ �¶†·÷ $·‹¸‡ ‡Š 

:�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ $·š´„¸÷ 
15. w’yesh mehem ‘asher ‘am’ru b’Ba`al-Z’bul sar hashedim hu’  
m’garesh ‘eth-hashedim. 
 

Luke11:15 There were some of them who said, “By Baal Zebul, the ruler of the demons, 

He drives out demons.” 
 

‹15› τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον,  
Ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια·   
15 tines de ex aut�n eipon, En Beelzeboul tŸ archonti t�n daimoni�n  

but some of them said, “By Beelzeboul the ruler of the demons 

ekballei ta daimonia;   

He casts out the demons.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mymch-nm  twa  wnmm  wlacyw  whwsn  rca  cyw  16 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ œŸ‚ EM¶L¹÷ E�¼‚̧$¹Iµ‡ E†EN¹’ š¶$¼‚ $·‹¸‡ ˆŠ 

16. w’yesh ‘asher nisuhu wayish’alu mimenu ‘oth min-hashamayim. 
 

Luke11:16 There were some who tested Him and asked Him  

for a sign from the heavens. 
 

‹16› ἕτεροι δὲ πειράζοντες σηµεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ’ αὐτοῦ.   
16 heteroi de peirazontes s�meion ex ouranou ez�toun parí autou.   

and others testing Him, a sign from the heavens they were seeking from Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhyla  rmayw  Mtwbcjm-ta  ody  awhw  17 

:lpy  tyb-lo  tybw  brjt  hmeo-lo  hqljnh  hklmm-lk 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́œŸƒ̧$̧‰µ÷-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E†̧‡ ˆ‹ 

:�¾P¹‹ œ¹‹µA-�µ” œ¹‹µƒE ƒ·š´‰·U D́÷¸ µ̃”-�µ” †́™´�½‰¶Mµ† †́�´�̧÷µ÷-�́J 
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17. w’hu’ yada` ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer ‘aleyhem  
kal-mam’lakah hanechelaqah `al-`ats’mah techareb ubayith `al-bayith yipol. 
 

Luke11:17 He knew their thoughts and said to them, “Every kingdom divided against itself  

shall be destroyed, and a house shall fall against a house.” 
 

‹17› αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήµατα εἶπεν αὐτοῖς,  
Πᾶσα βασιλεία ἐφ’ ἑαυτὴν διαµερισθεῖσα ἐρηµοῦται καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει.   
17 autos de eid�s aut�n ta diano�mata eipen autois, Pasa basileia ephí heaut�n 

but He having known their thoughts said to them, “Every kingdom against itself 

diameristheisa er�moutai kai oikos epi oikon piptei.   

having been divided is laid waste and a house divided against a house falls.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtklmm  nwkt  hkkya  wmeo-lo  qljn-Ma  nfch-Mgw  18 

:Mydch-ta  yna  crgm  lwbz-lobbc  Mtrma  yk 

ŸU¸�µ�̧÷µ÷ ‘ŸJ¹U †´�́�‹·‚ Ÿ÷¸ µ̃”-�µ” ™µ�½‰¶’-�¹‚ ‘´Š´Wµ†-�µ„¸‡ ‰‹ 

:�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ $·š´„¸÷ �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ¸A¶$ �¶U¸šµ÷¼‚ ‹¹J 
18. w’gam-hasatan ‘im-nechelaq `al-`ats’mo ‘eykakah tikon mam’lak’to  
ki ‘amar’tem sheb’Ba`al-Z’bul m’garesh ‘ani ‘eth-hashedim. 
 

Luke11:18 “Even if the satan is divided against himself, how then shall his kingdom  

remain firm?  For you say that by Baal Zebul I drive out the demons.” 
 

‹18› εἰ δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς ἐφ’ ἑαυτὸν διεµερίσθη, πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ;   
ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν µε τὰ δαιµόνια.   
18 ei de kai ho Satanas ephí heauton diemeristh�, p�s stath�setai h� basileia autou?   

“and if also Satan against himself was divided, how shall stand his kingdom? 

hoti legete en Beelzeboul ekballein me ta daimonia.   

because you say by Beelzeboul that I cast out the demons.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymb  Mkynb  lwbz-lobb  Mydch-ta  crgm  yna-Maw  19 

:Mkyfpc  wyhy  hmh  nk-lo  Mta  Mycrgm  Mh 

 ‹¹÷̧A �¶�‹·’̧A �Eƒ̧ˆ-�µ”µƒ¸A �‹¹…·Vµ†-œ¶‚ $·š´„¸÷ ‹¹’¼‚-�¹‚̧‡ Š‹ 

:�¶�‹·Š¸–¾$ E‹̧†¹‹ †́L·† ‘·J-�µ” �́œ¾‚ �‹¹$¼š´„¸÷ �·† 
19. w’im-‘ani m’garesh ‘eth-hashedim b’Ba`al-z’bul b’neykem b’mi hem m’garashim 
‘otham `al-ken hemah yih’yu shoph’teykem. 
 

Luke11:19 “And if I drive out the demons by Baal Zebul,  

by whom do your sons drive them out?  Therefore they shall be your judges!” 
 

‹19› εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια, οἱ υἱοὶ ὑµῶν ἐν τίνι 
ἐκβάλλουσιν;   
διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑµῶν κριταὶ ἔσονται.   
19 ei de eg� en Beelzeboul ekball� ta daimonia, hoi huioi hym�n  

“but if I by Beelzeboul cast out the demons, your sons  

en tini ekballousin? dia touto autoi hym�n kritai esontai.   

by whom do they cast them out?  Therefore they your judges shall be.” 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  Mydch-ta  yna  crgm  Myhla  obeab-Maw  20 

:Myhlah  twklm  Mkyla  hoygh  hnh 

�‹¹…·Vµ†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ $·š´„¸÷ �‹¹†¾�½‚ ”µA¸ ¶̃‚̧A-�¹‚̧‡ � 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ �¶�‹·�¼‚ †́”‹¹B¹† †·M¹† 
20. w’im-b’ets’ba` ‘Elohim m’garesh ‘ani ‘eth-hashedim  
hinneh higi`ah ‘aleykem mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke11:20 “But if by the finger of the Elohim I drive out demons,  

behold, the kingdom of the Elohim has arrived to you!” 
 

‹20› εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ [ἐγὼ] ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια,  
ἄρα ἔφθασεν ἐφ’ ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
20 ei de en daktylŸ theou [eg�] ekball� ta daimonia,  

but if by the finger of Elohim I cast out the demons, 

ara ephthasen ephí hymas h� basileia tou theou.   

then came upon you the kingdom of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcwkr  hyhy  Mwlc  wylo  wqcnw  wrej-ta  rmc  rwbghck  21 

:Ÿ$E�̧š †¶‹¸†¹‹ �Ÿ�́$ ‡‹´�́” Ÿ™¸$¹’̧‡ Ÿš· ¼̃‰-œ¶‚ š·÷¾$ šŸA¹Bµ†¶$̧J ‚� 

21. k’shehagibor shomer ‘eth-chatsero w’nish’qo `alayu shalom yih’yeh r’kusho. 
 

Luke11:21 “When a mighty man guards his court and his weapon is upon him,  

his possessions shall have peace.” 
 

‹21› ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισµένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν,  
ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ·   
21 hotan ho ischyros kath�plismenos phylassÿ t�n heautou aul�n,  

“when the strong one having been well equipped, guards the palace of himself 

en eir�nÿ estin ta hyparchonta autou;   

in peace are his possessions.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 wqcn-ta  wnmm  acy  wpqtw  wnmm  qzj  wylo  awby-Maw  22 

:qljy  wjqlm-taw  wb-jfb  rca 

 Ÿ™¸$¹’-œ¶‚ EM¶L¹÷ ‚́W¹‹ Ÿ–´™¸œE EM¶L¹÷ ™́ˆ´‰ ‡‹́�́” ‚Ÿƒ´‹-�¹‚̧‡ ƒ� 

:™·Kµ‰̧‹ Ÿ‰¾™̧�µ÷-œ¶‚̧‡ ŸA-‰µŠ́A š¶$¼‚ 
22. w’im-yabo’ `alayu chazaq mimenu uth’qapho yisa’ mimenu ‘eth-nish’qo  
‘asher batach-bo w’eth-mal’qocho y’chaleq. 
 

Luke11:22 “But when someone stronger than him comes against him and overpowers him,  

He shall take his weapon that he trusted in from him and divide his spoils.” 
 

‹22› ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει 
ἐφ’ ᾗ ἐπεποίθει καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσιν.   
22 epan de ischyroteros autou epelth�n nik�sÿ auton,  

but when a stronger one than him having come overcomes him, 

t�n panoplian autou airei ephí hÿ epepoithei kai ta skyla autou diadid�sin.   

his armor he takes, on which he had depended and his spoils he distributes.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ydgnl  awh  yta  wnnya  rca  lk  23 

:rzpm  awh  yta  snkm  wnnya  rcaw 

‹¹Ç„¶’̧� ‚E† ‹¹U¹‚ EM¶’‹·‚ š¶$¼‚ �¾J „� 

:š·Fµ–¸÷ ‚E† ‹¹U¹‚ “·Mµ�¸÷ EM¶’‹·‚ š¶$¼‚µ‡ 
23. kol ‘asher ‘eynenu ‘iti hu’ l’neg’di wa’asher ‘eynenu m’kanes ‘iti hu’ m’phazer. 
 

Luke11:23 “Everyone who is not with Me is against Me,  

and whoever does not gather with Me scatters.” 
 

‹23› ὁ µὴ ὢν µετ’ ἐµοῦ κατ’ ἐµοῦ ἐστιν, καὶ ὁ µὴ συνάγων µετ’ ἐµοῦ σκορπίζει.   
23 ho m� �n metí emou katí emou estin,  

“the one not being with Me against Me is, 

kai ho m� synag�n metí emou skorpizei.   

and the one not gathering with Me scatters.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twmqmb  ffwct  Mdah-nm  htae  yrja  hamfh  jwrh  24 

  an-hbwca  rmat  za  aemt  alw  jwnm  hl-cqbl  hye 
:Mcm  ytaey  rca  ytyb-la 

 œŸ÷¾™̧÷¹A Š·ŠŸ$̧U �́…́‚́†-‘¹÷ D́œ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ †´‚·÷̧Hµ† µ‰Eš́† …� 

 ‚́M-†́ƒE$́‚ šµ÷‚¾U ˆ´‚ ‚́˜̧÷¹œ ‚¾�̧‡ µ‰Ÿ’́÷ D́�-$¶Rµƒ¸� †́I¹˜ 
:�́V¹÷ ‹¹œ‚́˜́‹ š¶$¼‚ ‹¹œ‹·A-�¶‚ 

24. haruach hat’me’ah ‘acharey tse’thah min-ha’adam t’shotet bim’qomoth tsiah 
l’baqesh-lah manoach w’lo’ thim’tsa’ ‘az to’mar ‘ashubah-na’ ‘el-beythi  
‘asher yatsa’thi misham. 
 

Luke11:24 “the impure spirit, after it goes out from a man,  

wanders through dry places seeking a place to rest but it does not finding one.   

Then it says, ‘Let me return to my house where I came from there.’” 
 

‹24› Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦµα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου,  
διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν καὶ µὴ εὑρίσκον·   
[τότε] λέγει, Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν µου ὅθεν ἐξῆλθον·   
24 Hotan to akatharton pneuma exelthÿ apo tou anthr�pou,  

“when the unclean spirit goes out from the man 

dierchetai dií anydr�n top�n z�toun anapausin kai m� heuriskon;   

it goes through waterless places seeking a resting place and not finding one. 

[tote] legei, Hypostreps� eis ton oikon mou hothen ex�lthon;   

Then it says, ‘I shall return to my house from where I came out.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rdhmw  afafm  wta  aemt  hawbbw  25 

:š´Cº†̧÷E ‚́Š‚ºŠ¸÷ Ÿœ¾‚ ‚́˜̧÷¹U D´‚Ÿƒ¸ƒE †� 

25. ub’bo’ah tim’tsa’ ‘otho m’tu’ta’ um’hudar. 
 

Luke11:25 “After it comes in, it shall find it swept and decorated.” 
 

‹25› καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωµένον καὶ κεκοσµηµένον.   
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25 kai elthon heuriskei sesar�menon kai kekosm�menon.   

“and having come it finds it having been swept and having been put in order.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnmm  twor  twrja  twjwr  obc  hjqlw  klt  rjaw  26 

:wtycarm  hor  awhh  Mdah  tyrja  htyhw  Mc  wnkcw  wabw 

 †́M¶L¹÷ œŸ”́š œŸš·‰¼‚ œŸ‰Eš ”µƒ¶$ †´‰̧™´�̧‡ ¢·�·U šµ‰µ‚̧‡ ‡� 

:Ÿœ‹¹$‚·š·÷ †́”´š ‚E†µ† �́…́‚́† œ‹¹š¼‰µ‚ †´œ¸‹́†¸‡ �́$ E’̧�́$̧‡ E‚́ƒE 
26. w’achar tele’k w’laq’chah sheba` ruchoth ‘acheroth ra`oth mimenah  
uba’u w’shak’nu sham w’hay’thah ‘acharith ha’adam hahu’ ra`ah mere’shitho. 
 

Luke11:26 “After it goes, it takes with it seven other spirits more evil than itself,  

and they come and live there, and the end of that man is worse than his beginning.” 
 

‹26› τότε πορεύεται καὶ παραλαµβάνει ἕτερα πνεύµατα πονηρότερα ἑαυτοῦ ἑπτὰ  
καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ·   
καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων.   
26 tote poreuetai kai paralambanei hetera pneumata pon�rotera heautou hepta  

“then it goes and takes other spirits more evil than itself, seven, 

kai eiselthonta katoikei ekei;  kai ginetai ta eschata tou anthr�pou ekeinou  

and having entered it dwells there.  And becomes the last condition of that man 

cheirona t�n pr�t�n.   

worse than the first.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Moh-nm  tja  hcaw  hlah  Myrbdh-ta  wrbdk  yhyw  27 

  ktacn  rca  nfbh  yrca  wyla  rmatw  hlwq-ta  hacn 
:tqny  rca  Mydch  yrcaw 

�́”´†-‘¹÷ œµ‰µ‚ †´V¹‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ Ÿš¸Aµ…̧J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

 ¡¸œµ‚́ā̧’ š¶$¼‚ ‘¶Š¶Aµ† ‹·š¸$µ‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ D´�Ÿ™-œ¶‚ †´‚̧ā́’ 
:́U¸™´’́‹ š¶$¼‚ �¹‹µ…́Vµ† ‹·š¸$µ‚̧‡ 

27. way’hi k’dab’ro ‘eth-had’barim ha’eleh w’ishah ‘achath min-ha`am nas’ah  
‘eth-qolah wato’mer ‘elayu ‘ash’rey habeten ‘asher n’sa’ath’ak  
w’ash’rey hashadayim ‘asher yanaq’at. 
 

Luke11:27 And it came to pass, as He said these things, a certain woman  

from the people lifted her voice and said to Him, “Blessed is the womb that bore You!  

and blessed are the breasts at which You nursed!” 
 

‹27› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου 
εἶπεν αὐτῷ, Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ µαστοὶ οὓς ἐθήλασας.   
27 Egeneto de en tŸ legein auton tauta  

 And it came about while He says these things, 

eparasa tis ph�n�n gyn� ek tou ochlou eipen autŸ, 

 having lifted up a certain her voice woman from the crowd said to Him, 

Makaria h� koilia h� bastasasa se kai mastoi hous eth�lasas.   

“Blessed is the womb having carried You and the breasts which You sucked.”   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  Myomch  yrca-yk  paw  rma  awhw  28 

:Myhlah  rbd  ta  Myrmchw 

�‹¹”¸÷¾Vµ† ‹·š¸$µ‚-‹¹J •µ‚̧‡ š´÷́‚ ‚E†̧‡ ‰� 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C œ·‚ �‹¹š¸÷¾Vµ†¸‡ 
28. w’hu’ ‘amar w’aph ki-‘ash’rey hashom’`im w’hashom’rim ‘eth d’bar ha’Elohim. 
 

Luke11:28 But He said, “Even more so, blessed are those who hear  

and those who observe the Word of the Elohim.” 
 

‹28› αὐτὸς δὲ εἶπεν,  
Μενοῦν µακάριοι οἱ ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες.   
28 autos de eipen, Menoun 

 But he said, “On the contrary 

makarioi hoi akouontes ton logon tou theou kai phylassontes.    

 blessed are the ones hearing the Word of the Elohim and observing it.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyp  jtpyw  br-Mo  ebqhbw  29 

  cqbm  awh  twa  awh  or  rwd  hzh  rwdh  rmayw 
:(aybnh)  hnwy  twa-Ma  ytlb  wl-ntny  al  twaw 

‡‹¹P ‰µU¸–¹Iµ‡ ƒ´š-�µ” —·ƒ´R¹†¸ƒE Š� 

$·Rµƒ¸÷ ‚E† œŸ‚ ‚E† ”́š šŸC †¶Fµ† šŸCµ† šµ÷‚¾Iµ‡ 
:(‚‹¹ƒ´Mµ†) †́’Ÿ‹ œŸ‚-�¹‚ ‹¹U¸�¹A Ÿ�-‘¶œ´M¹‹ ‚¾� œŸ‚̧‡ 

29. ub’hiqabets `am-rab wayiph’tach piu wayo’mar hador hazeh dor ra` hu’  
‘oth hu’ m’baqesh w’oth lo’ yinathen-lo bil’ti ‘im-‘oth Yonah (hanabi’). 
 

Luke11:29 When a large crowd of people had gathered, He opened his mouth and said,  

“This generation is a evil generation.  It seeks a sign,  

but a sign shall not be given to it except the sign of Yonah {the prophet}.” 
 

‹29› Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζοµένων ἤρξατο λέγειν,  
Ἡ γενεὰ αὕτη γενεὰ πονηρά ἐστιν·  σηµεῖον ζητεῖ,  
καὶ σηµεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου.   
29 T�n de ochl�n epathroizomen�n �rxato legein,  

 And as the crowds are gathering even more he began to say, 

H� genea haut� genea pon�ra estin;   

 “This generation an evil generation is.   

s�meion z�tei, kai s�meion ou doth�setai autÿ  

 It is seeking a sign, and a sign shall not be given to it 

ei m� to s�meion I�na [tou proph�tou].   

 except the sign of Jonah the prophet.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhy  nk  twal  hwnyn  ycnal  hnwy  hyh  rcak  yk  30 

:hzh  rwdl  Mdah-nb-Mg 

 †¶‹¸†¹‹ ‘·J œŸ‚̧� †·‡¸’‹¹’ ‹·$̧’µ‚̧� †´’Ÿ‹ †́‹´† š¶$¼‚µJ ‹¹J � 
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:†¶Fµ† šŸCµ� �́…́‚́†-‘¶A-�µ„ 
30. ki ka’asher hayah Yonah l’an’shey Nin’weh l’oth  
ken yih’yeh gam-Ben-ha’Adam lador hazeh. 
 

Luke11:30 “For just as Yonah was a sign to the people of Nineweh,  

so shall the Son of Man be for this generation.” 
 

‹30› καθὼς γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς τοῖς Νινευίταις σηµεῖον, οὕτως ἔσται  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ.   
30 kath�s gar egeneto I�nas tois Nineuitais s�meion,  

 “For just as Jonah became to the Ninevites a sign, 

hout�s estai kai ho huios tou anthr�pou tÿ genea7 tautÿ.   

 so shall be also the Son of Man to this generation.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

hzh  rwdh  ycna-Mo  fpcml  dmot  nmyt  tklm  31 

  omcl  erah  tweqm  hab  yk  Mtwa  hoycrhw 
:hmlcm  lwdg  hp-cy  hnhw  hmlc  tmkj-ta 

†¶Fµ† šŸCµ† ‹·$̧’µ‚-�¹” Š́P¸$¹Lµ� …¾÷¼”µU ‘´÷‹·U œµJ̧�µ÷ ‚� 

µ”¾÷̧$¹� —¶š´‚́† œŸ˜̧™¹÷ †́‚́ƒ ‹¹J �́œŸ‚ †́”‹¹$̧š¹†̧‡ 
:†¾÷¾�̧V¹÷ �Ÿ…́B †¾P-$¶‹ †·M¹†̧‡ †¾÷¾�̧$ œµ÷¸�́‰-œ¶‚ 

31. mal’kath Teyman ta`amod lamish’pat `im-‘an’shey hador hazeh  
w’hir’shi`ah ‘otham ki ba’ah miq’tsoth ha’arets lish’mo`a ‘eth-chak’math Sh’lomoh  
w’hinneh yesh-poh gadol miSh’lomoh. 
 

Luke11:31 “The Queen of Teyman shall stand in judgment of the men of this generation  

and condemn them, because she came from the ends of the earth to hear the wisdom  

of Shelomoh.  But behold!  There is one greater than Shelomoh here.” 
 

‹31› βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης  
καὶ κατακρινεῖ αὐτούς, ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι  
τὴν σοφίαν Σολοµῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολοµῶνος ὧδε.   
31 basilissa notou egerth�setai en tÿ krisei  

 “the Queen of the south shall be raised at the judgment  

meta t�n andr�n t�s geneas taut�s kai katakrinei autous,  

 with the men of this generation and she shall condemn them, 

hoti �lthen ek t�n perat�n t�s g�s akousai t�n sophian Solom�nos,  

 because she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, 

kai idou pleion Solom�nos h�de.   

 and behold one greater than Solomon is here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whoycrhw  hzh  rwdh-Mo  fpcml  wdmoy  hwnyn  ycna  32 

:hnwym  lwdg  hp-cy  hnhw  hnwy  tayrqb  wbc  Mh  yk 

 E†º”‹¹$̧š¹†̧‡ †¶Fµ† šŸCµ†-�¹” Š´P¸$¹Lµ� E…̧÷µ”µ‹ †·‡¸’‹¹’ ‹·$̧’µ‚ ƒ� 

:†́’Ÿ‹¹÷ �Ÿ…́B †¾P-$¶‹ †·M¹†̧‡ †´’Ÿ‹ œµ‚‹¹ş̌™¹A Eƒ́$ �·† ‹¹J 
32. ‘an’shey Nin’weh ya`am’du lamish’pat `im-hador hazeh w’hir’shi`uhu  
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ki hem shabu biq’ri’ath Yonah w’hinneh yesh-poh gadol miYonah. 
 

Luke11:32 “The men of Nineweh shall stand in judgment of this generation  

and condemn it, because they repented at the preaching of Yonah.   

Behold, there is something greater than Yonah here.” 
 

‹32› ἄνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει µετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης  
καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν·  ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ κήρυγµα Ἰωνᾶ,  
καὶ ἰδοὺ πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε.   
32 andres Nineuitai anast�sontai en tÿ krisei meta t�s geneas taut�s  

 “Men, Ninevites shall stand up at the judgment with this generation 

kai katakrinousin aut�n;  hoti meteno�san eis to k�rygma I�na,  

 and shall condemn it.  Because they repented at the preaching of Jonah, 

kai idou pleion I�na h�de.   

 and behold one greater than Jonah is here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hpyah  tjt-wa  rtsb  Mwcl  rn-qyldm  nya  33 

:wrwa-ta  tybh  yab  wary  noml  hrwnmh  lo  whmcy  yk 

†́–‹·‚́† œµ‰µœ-Ÿ‚ š¶œ·NµA �Ÿā́� š·’-™‹¹�̧…µ÷ ‘‹·‚ „� 

:ŸšŸ‚-œ¶‚ œ¹‹µAµ† ‹·‚́A E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷̧� †́šŸ’̧Lµ† �µ” E†·÷¹ā̧‹ ‹¹J 
33. ‘eyn mad’liq-ner lasom basether ‘o-thachath ha’eyphah  
ki y’simehu `al ham’norah l’ma`an yir’u ba’ey habayith ‘eth-‘oro. 
 

Luke11:33 “One does not kindle a lamp, puts it away in a cellar  

nor under a bushel measure.  But one places it on the lampstand,  

so that those who come into the house may see its light.” 
 

‹33› Οὐδεὶς λύχνον ἅψας εἰς κρύπτην τίθησιν [οὐδὲ ὑπὸ τὸν µόδιον]  
ἀλλ’ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ εἰσπορευόµενοι τὸ φῶς βλέπωσιν.   
33 Oudeis lychnon hapsas eis krypt�n tith�sin  

 “No one having lit a lamp in a hidden place puts it, 

[oude hypo ton modion]  

 neither under the measuring bucket, 

allí epi t�n lychnian, hina hoi eisporeuomenoi to ph�s blep�sin.   

 but on the lampstand, in order that the ones entering the light may see.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mg  hmymt  hyht-yk  knyo  nkl  nyoh  awh  pwgh  rn  34 

:kpwg-Mg  kcjw  hor  htwyhbw  rway  kpwg-lk 

 �µB †́÷‹¹÷̧œ †¶‹¸†¹œ-‹¹J ¡̧’‹·” ‘·�́� ‘¹‹´”́† ‚E† •EBµ† š·’ …� 

:¡¶–EB-�µB ¢µ$́‰̧‡ †́”´š D́œŸ‹¸†¹ƒE šŸ‚·‹ ¡̧–EB-�́J 
34. ner haguph hu’ ha`ayin laken `eyn’ak ki-thih’yeh th’mimah  
gam kal-guph’ak ye’or ubih’yothah ra`ah w’chasha’k gam-gupheak. 
 

Luke11:34 “The eye is the lamp of your body.  Thus if your eye is clear,  

all your body also is illuminated.  And when it is evil, your body also is darkened.” 
 

‹34› ὁ λύχνος τοῦ σώµατός ἐστιν ὁ ὀφθαλµός σου.   
ὅταν ὁ ὀφθαλµός σου ἁπλοῦς ᾖ, καὶ ὅλον τὸ σῶµά σου φωτεινόν ἐστιν·   
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ἐπὰν δὲ πονηρὸς ᾖ, καὶ τὸ σῶµά σου σκοτεινόν.   
34 ho lychnos tou s�matos estin ho ophthalmos sou.   

 “The lamp of the body is your eye. 

hotan ho ophthalmos sou haplous ÿ, kai holon to s�ma sou ph�teinon estin;   

 When your eye is sound, then your entire body is full of light. 

epan de pon�ros ÿ, kai to s�ma sou skoteinon.   

 But when it is sick, then your body is full of darkness.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kbrqb  rca  rwah  kcjy-np  kl-rmch  nk-lo  35 

:¡¶A̧š¹™¸A š¶$¼‚ šŸ‚́† ¢µ$̧‰¶‹-‘¶P ¢́�-š¶÷́V¹† ‘·J-�µ” †� 

35. `al-ken hishamer-l’ak pen-yech’sha’k ha’or ‘asher b’qir’beak. 
 

Luke11:35 “Therefore watch out for yourselves  

lest the light that is within you is darkened.” 
 

‹35› σκόπει οὖν µὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν.   
35 skopei oun m� to ph�s to en soi skotos estin.   

 “See to it then that, not the light in you is darkness.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kcj-rbd-lk  wb  nyaw  rwa  wlk  kpwg-Ma  hnhw  36 

:whgn  qrbb  rnh  kl  ryay  wlak  wlk  rway  za 

¢¶$‰-šµƒ¸C-�́J ŸA ‘‹·‚̧‡ šŸ‚ ŸKºJ ¡¸–EB-�¹‚ †·M¹†¸‡ ‡� 

:Ÿ†̧„´’ ™µš¸ƒ¹A š·Mµ† ¡¸� š‹¹‚́‹ EK¹‚̧J ŸKºJ šŸ‚·‹ ˆ́‚ 
36. w’hinneh ‘im-guph’ak kulo ‘or w’eyn bo kal-d’bar-chshe’k  
‘az ye’or kulo k’ilu ya’ir l’ak haner bib’raq nag’ho. 
 

Luke11:36 “Behold, if your body is all of it light  

and there is no whole matter of darkness in it, then all of it shall be illuminated,  

like a lamp that shines you with its rays of brightness.” 
 

‹36› εἰ οὖν τὸ σῶµά σου ὅλον φωτεινόν, µὴ ἔχον µέρος τι σκοτεινόν,  
ἔσται φωτεινὸν ὅλον ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε.   
36 ei oun to s�ma sou holon ph�teinon, m� echon meros ti skoteinon,  

 “if therefore, your body is whole full of light, not having any part dark, 

estai ph�teinon holon h�s hotan ho lychnos tÿ astrapÿ ph�tizÿ se.   

 it shall be all full of light as when the lamp with the light shines on you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mjl  wta  lkal  dja  cwrp  wnmm  cqbyw  wrbdb  yhyw  37 

:bsyw  htybh  abyw 

�¶‰´� ŸU¹‚ �¾�½‚¶� …́‰¶‚ $Eš´P EM¶L¹÷ $·Rµƒ¸‹µ‡ Ÿş̌Aµ…̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:ƒ·NµIµ‡ †́œ¸‹µAµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ 
37. way’hi b’dab’ro way’baqesh mimenu Parush ‘echad le’ekol ‘ito lachem  
wayabo’ habay’thah wayaseb. 
 

Luke11:37 And it came to pass when He was speaking, a certain Parush asked Him  

to eat bread with him.  So He came to the house and reclined. 
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‹37› Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν Φαρισαῖος ὅπως ἀριστήσῃ παρ’ αὐτῷ·   
εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν.   
37 En de tŸ lal�sai er�ta7 auton Pharisaios hop�s arist�sÿ parí autŸ;   

 Now while he spoke, asked Him a Pharisee that He might have a meal with him. 

eiselth�n de anepesen.   

 and having entered He reclined at table.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmtyw  cwrph  aryw  38 

:hdwosh  ynpl  hnwcar  wydy  lfn-al  rca 

Dµ÷¸œ¹Iµ‡ $Eš´Pµ† ‚̧šµIµ‡ ‰� 

:†́…E”¸Nµ† ‹·’̧–¹� †́’Ÿ$‚¹š ‡‹´…́‹ �µŠ´’-‚¾� š¶$¼‚ 
38. wayar’ haParush wayith’mah ‘asher lo’-natal yadayu ri’shonah liph’ney has’`udah. 
 

Luke11:38 The Parush saw and was amazed  

that He had not first washed his hands before the meal. 
 

‹38› ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύµασεν ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου.   
38 ho de Pharisaios id�n ethaumasen  

 and the Pharisee, having seen this was amazed 

hoti ou pr�ton ebaptisth� pro tou aristou.   

 that not first he did wash before the meal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mta  Myrhfm  Mycwrph  hto  nh  nwdah  wyla  rmayw  39 

:ocrw  lzg  alm  Mkbrqw  ewjm  hroqhw  swkh-ta 

 �¶Uµ‚ �‹¹š¼†µŠ¸÷ �‹¹$Eş̌Pµ† †́Uµ” ‘·† ‘Ÿ…́‚́† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:”µ$́š´‡ �·ˆ́B ‚·�´÷ �¶�¸A̧š¹™¸‡ —E‰¹÷ †́š´”¸Rµ†̧‡ “ŸJµ†-œ¶‚ 
39. wayo’mer ‘elayu ha’Adon hen `atah haP’rushim m’taharim ‘atem ‘eth-hakos  
w’haq’`arah michuts w’qir’b’kem male’ gazel warasha`. 
 

Luke11:39 The Adon (Master) said to him, “See now, you the Prushim purify the cup  

and the dish on the outside, but your insides are full of robbery and wickedness.” 
 

‹39› εἶπεν δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν, Νῦν ὑµεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου  
καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑµῶν γέµει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας.   
39 eipen de ho kyrios pros auton, Nyn hymeis hoi Pharisaioi to ex�then tou pot�riou  

 But said the Master to him, now you Pharisees the outside of the cup 

kai tou pinakos katharizete, to de es�then hym�n gemei harpag�s kai pon�rias.   

 and the dish you clean, but your inside is full of greed and wickedness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wkwt-ta  hco-Mg  rbd  lc  wewj  hco  alh  Mylyskh  40 

:Ÿ�ŸU-œ¶‚ †́ā́”-�µB š́ƒ´C �¶$ Ÿ˜E‰ †·ā¾” ‚¾�¼† �‹¹�‹¹“̧Jµ† ÷ 

40. hak’silim halo’ `oseh chutso shel dabar gam-`asah ‘eth-toko. 
 

Luke11:40 “Foolish ones!  Does not the one who made its outside  

of something also make its inside?” 
 

‹40› ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησεν;   
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40 aphrones, ouch ho poi�sas to ex�then kai to es�then epoi�sen?   

 Fools, did not the one having made the outside also the inside make?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkl  rwhf  lkh  hnhw  Mb-rca  ta  hqdel  wnt-lba  41 

:�¶�́� šŸ†́Š �¾Jµ† †·M¹†¸‡ �́A-š¶$¼‚ œ·‚ †´™´…̧ ¹̃� E’̧U-�́ƒ¼‚ ‚÷ 

41. ‘abal-t’nu lits’daqah ‘eth ‘asher-bam w’hinneh hakol tahor lakem. 
 

Luke11:41 “But give what is in them to alms  

and behold, everything shall be pure for you.” 
 

‹41› πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεηµοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑµῖν ἐστιν.   
41 pl�n ta enonta dote ele�mosyn�n, kai idou panta kathara hymin estin.   

 But the things being inside give as alms, and behold everything clean to you is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mgyph-taw  atnmh-ta  Myrcomh  Mycwrph  Mkl  ywa  42 

Myhla  tbha  taw  fpcmh-ta  Myjynmw  qryh-lk  taw   
:hla-ta  Mg  jynhl  alw  hla-ta  twcol  Mkylow   

�µ„‹¹Pµ†-œ¶‚̧‡ ‚́U¸’¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹š¸Wµ”¸÷µ† �‹¹$Eš¸Pµ† �¶�´� ‹Ÿ‚ ƒ÷ 

�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ œ·‚̧‡ Š´P̧$¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹‰‹¹Mµ÷E ™́š´Iµ†-�́J œ·‚̧‡  
:†¶K·‚-œ¶‚ �µB µ‰‹¹Mµ†¸� ‚¾�̧‡ †¶K·‚-œ¶‚ œŸā¼”µ� �¶�‹·�¼”µ‡  

42. ‘oy lakem haP’rushim ham’`as’rim ‘eth-hamin’ta’ w’eth-hapigam  
w’eth kal-hayaraq umanichim ‘eth-hamish’pat w’eth ‘ahabath ‘Elohim  
wa`aleykem la`asoth ‘eth-‘eleh w’lo’ l’haniach gam ‘eth-‘eleh. 
 

Luke11:42 “Woe to you, the Prushim who tithe mint, rue,  

and every vegetable, and neglect the justice and the love of Elohim!  

These are the things you should have done and not to leave the other undone as well.” 
 

‹42› ἀλλὰ οὐαὶ ὑµῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσµον  
καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον καὶ παρέρχεσθε τὴν κρίσιν  
καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ·  ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνα µὴ παρεῖναι.   
42 alla ouai hymin tois Pharisaiois, hoti apodekatoute to h�duosmon  

 “But woe to you Pharisees, because you tithe the mint 

kai to p�ganon kai pan lachanon kai parerchesthe t�n krisin kai t�n agap�n tou theou;   

 and the rue and every herb and you disregard the justice and the love of Elohim. 

tauta de edei poi�sai kakeina m� pareinai.   

 But these things it was necessary to do and those not to disregard.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytbb  Myncar  tbcl  wbhat  yk  Mycwrph  Mkl  ywa  43 

:Myqwcb  Mkmwlcb  wlacycw  twysnk 

‹·U´ƒ̧A �‹¹’¾$‚¹š œ¶ƒ¶$́� Eƒ¼†·‚̧œ ‹¹J �‹¹$Eş̌Pµ† �¶�́� ‹Ÿ‚ „÷ 

:�‹¹™´‡̧VµA �¶�¸÷Ÿ�̧$¹ƒ E�¼‚̧$¹I¶$̧‡ œŸI¹“·’̧� 
43. ‘oy lakem haP’rushim ki th’ehabu lashebeth ri’shonim b’batey k’nesioth  
w’sheyish’alu bish’lom’kem bash’waqim. 
 

Luke11:43 “Woe to you the Prushim!  For you love to sit first in the house  
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of the synagogues and those ask for the greetings in the markets.” 
 

‹43› οὐαὶ ὑµῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοκαθεδρίαν  
ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασµοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς.   
43 ouai hymin tois Pharisaiois, hoti agapate t�n pr�tokathedrian en tais synag�gais  

 “Woe to you Pharisees, because you love the place of honor in the synagogues 

kai tous aspasmous en tais agorais.   

 and the greetings in the marketplaces.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myrbqk  Mta  yk  (Mypnjh  Mycwrphw  Myrpwsh)  Mkl  ywa  44 

:wody  alw  Mhylo  Myklhtm  Mdah  ynbw  Myrkn  Mnya  rca   

�‹¹š´ƒ̧RµJ �¶Uµ‚ ‹¹J (�‹¹–·’¼‰µ† �‹¹$Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ†) �¶�´� ‹Ÿ‚ …÷ 

:E”́…́‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼” �‹¹�̧Kµ†¸œ¹÷ �́…́‚́† ‹·’̧ƒE �‹¹š´J¹’ �́’‹·‚ š¶$¼‚  
44. ‘oy lakem (hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim) ki ‘atem kaq’barim ‘asher 
‘eynam nikarim ub’ney ha’adam mith’hal’kim `aleyhem w’lo’ yada`u. 
 

Luke11:44 “Woe to you {O hypocritical scribes and Prushim}!  For you are as graves  

which appear not, and the sons of men walk on them and do not know it.” 
 

‹44› οὐαὶ ὑµῖν, γραµµατεῖς καὶ Φαρισαίοι. ὑποκριταί 
 , ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ µνηµεῖα τὰ ἄδηλα,  
καὶ οἱ ἄνθρωποι [οἱ] περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν.   
44 ouai hymin, [grammateis kai Pharisaioi.  upokritai,]  

 “Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites!   

hoti este h�s ta mn�meia ta ad�la,  

 For you are like the graves unmarked, 

kai hoi anthr�poi [hoi] peripatountes epan� ouk oidasin.   

 and men, the ones walking over have not known it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  rmayw  hrwth  ymkjm  dja  noyw  45 

:wnta-Mg  prjt  hla  kyrbdb  hrwM 

‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́šŸUµ† ‹·÷̧�µ‰·÷ …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ †÷ 

:E’́œ¾‚-�µB •·š´‰·U †¶K·‚ ¡‹¶š´ƒ¸…¹A †¶šŸ÷ 
45. waya`an ‘echad mechak’mey haTorah wayo’mer ‘elayu  
Moreh bid’bareyak ‘eleh techareph gam-‘othanu. 
 

Luke11:45 One of the sages of the Law answered and said to Him,  

“Teacher, with these Your words You also insult us.” 
 

‹45› Ἀποκριθεὶς δέ τις τῶν νοµικῶν λέγει αὐτῷ,  
∆ιδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡµᾶς ὑβρίζεις.   
45 Apokritheis de tis t�n nomik�n legei autŸ,  

 And having answered one of the lawyers says to Him, 

Didaskale, tauta leg�n kai h�mas hybrizeis.   

  “Teacher, by saying these things also us you insult.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mta  Mg  hrwth  ymkj  Mkl  ywa  rmayw  46 
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  lbsm  Mydbk  twacm  Mdah  ynb-lo  Mta  Mysmo  yk 
:Mkytwobeam  tjab-Mg  twacmb  Myogn  Mknya  Mkmeob  Mtaw 

�¶Uµ‚ �µB †´šŸUµ† ‹·÷̧�µ‰ �¶�´� ‹Ÿ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

�¾ƒ̧N¹÷ �‹¹…·ƒ̧J œŸ‚́Wµ÷ �́…́‚́† ‹·’̧A-�µ” �¶Uµ‚ �‹¹“̧÷¾” ‹¹J 
:�¶�‹·œŸ”̧A¸ ¶̃‚·÷ œµ‰µ‚̧A-�µB œŸ‚́WµLµA �‹¹”̧„¾’ �¶�¸’‹·‚ �¶�̧÷¸ µ̃”¸A �¶Uµ‚̧‡ 
 46. wayo’mer ‘oy lakem chak’mey haTorah gam ‘atem  
ki `om’sim ‘atem `al-b’ney ha’adam masa’oth k’bedim mis’bol  
w’atem b’`ats’m’kem ‘eyn’kem nog’`im bamasa’oth gam-b’achath 
me’ets’b’`otheykem. 
 

Luke11:46 He said, “Woe to you as well, the sages of the Law!   

For you load with burdens on the sons of men that are too heavy to carry!  

And you yourselves do not touch the burdens even with one of your fingers.” 
 

‹46› ὁ δὲ εἶπεν, Καὶ ὑµῖν τοῖς νοµικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία 
δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑµῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις.   
46 ho de eipen, Kai hymin tois nomikois ouai,  

 But He said, “Also to you lawyers woe, 

hoti phortizete tous anthr�pous phortia dysbastakta,  

 because you burden men with loads difficult to carry, 

kai autoi heni t�n daktyl�n hym�n ou prospsauete tois phortiois.   

 and yourselves with one of your fingers you do not touch the loads.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 Myaybnh  twrbq-lo  twcpn  Mta  Mynwb-yk  Mkl  ywa  47 

:Mtwa  wgrh  Mkytwbaw 

 �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† œŸş̌ƒ¹™-�µ” œŸ$́–¸’ �¶Uµ‚ �‹¹’Ÿƒ-‹¹J �¶�́� ‹Ÿ‚ ˆ÷ 

:�́œŸ‚ E„̧š´† �¶�‹·œŸƒ¼‚µ‡ 
47. ‘oy lakem ki-bonim ‘atem n’phashoth `al-qib’roth han’bi’im wa’abotheykem 
har’gu ‘otham. 
 

Luke11:47 “Woe to you!  For you build the lives upon the tombs of the prophets,  

and it was your fathers who killed them.” 
 

‹47› οὐαὶ ὑµῖν, ὅτι οἰκοδοµεῖτε τὰ µνηµεῖα τῶν προφητῶν,  
οἱ δὲ πατέρες ὑµῶν ἀπέκτειναν αὐτούς.   
47 ouai hymin, hoti oikodomeite ta mn�meia t�n proph�t�n,  

 “Woe to you, because you build the memorials of the prophets, 

hoi de pateres hym�n apekteinan autous.   

 but your fathers killed them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkytwba  ycomb  Myewrw  Mta  Mydo  nkbw  48 

:Mhyrbq-ta  Mynwb  Mtaw  Mtwa  wgrh  hmh  yk 

�¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·ā¼”µ÷¸A �‹¹˜Ÿş̌‡ �¶Uµ‚ �‹¹…·” ‘·�̧ƒE ‰÷ 

:�¶†‹·š¸ƒ¹™-œ¶‚ �‹¹’ŸA �¶Uµ‚̧‡ �́œŸ‚ E„̧š´† †́L·† ‹¹J 
48. ub’ken `edim ‘atem w’rotsim b’ma`asey ‘abotheykem  
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ki hemah har’gu ‘otham w’atem bonim ‘eth-qib’reyhem. 
 

Luke11:48 “Indeed, you are witnesses that you approve of the deeds of your fathers,  

for they killed them, and you build their tombs.” 
 

‹48› ἄρα µάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑµῶν,  
ὅτι αὐτοὶ µὲν ἀπέκτειναν αὐτούς, ὑµεῖς δὲ οἰκοδοµεῖτε.   
48 ara martyres este  

 “Therefore, witnesses you are 

kai syneudokeite tois ergois t�n pater�n hym�n,  

 and you are in agreement with the works of your fathers, 

hoti autoi men apekteinan autous hymeis de oikodomeite.   

 because they on the one hand killed them but you build the memorials.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jlca  Myhlah  tmkj  hrma-Mg  taz  rwbob  49 

:wpdryw  wgrhy  Mhmw  Myjylcw  Myaybn  Mhyla 

‰µ�¸$¶‚ �‹¹†¾�½‚́† œµ÷̧�´‰ †́ş̌÷´‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA Š÷ 

:E–¾Çš¹‹¸‡ E„̧šµ†µ‹ �¶†·÷E �‹¹‰‹¹�̧$E �‹¹‚‹¹ƒ̧’ �¶†‹·�¼‚ 
49. ba`abur zo’th gam-‘am’rah chak’math ha’Elohim ‘esh’lach ‘aleyhem n’bi’im  
ush’lichim umehem yahar’gu w’yir’dophu. 
 

Luke11:49 “On account of this, the wisdom of the Elohim also said,  

‘I shall send to them prophets and apostles.  Some of them they shall kill and pursue.’” 
 

‹49› διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ θεοῦ εἶπεν, Ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας  
καὶ ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ διώξουσιν, 
49 dia touto kai h� sophia tou theou eipen, Apostel� eis autous proph�tas  

 “Therefore, also the wisdom of the Elohim said, ‘I shall send to them prophets 

kai apostolous, kai ex aut�n apoktenousin kai di�xousin,  

 and apostles.  Some from them they shall kill and pursue,’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myaybnh-lk  Md  hzh  rwdh-nm  crdy  noml  50 

:erah  dswh-nml  kpcn  rca 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�́J �µC †¶Fµ† šŸCµ†-‘¹÷ $·š´C¹‹ ‘µ”µ÷¸� ’ 

:—¶š´‚́† …·“´E¹†-‘¹÷¸� ¢µP¸$¹’ š¶$¼‚ 
50. l’ma`an yidaresh min-hador hazeh dam kal-han’bi’im  
‘asher nish’pa’k l’min-hiuased ha’arets. 
 

Luke11:50 “so that all the blood of the prophets that was poured out  

from the foundation of the earth may be sought against this generation,” 
 

‹50› ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷµα πάντων τῶν προφητῶν τὸ ἐκκεχυµένον  
ἀπὸ καταβολῆς κόσµου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
50 hina ekz�t�thÿ to haima pant�n t�n proph�t�n to ekkechymenon  

 “that may be required the blood of all the prophets having been poured out 

apo katabol�s kosmou apo t�s geneas taut�s,  

 from the creation of the world, of this generation,”  
_____________________________________________________________________________________________ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      20

  jbzmh  nyb  grhn  rca  whyrkz  Md-do  lbh-Mdm  51 

:hzh  rwdh-nm  crdy  cwrd  Mkl  yna  rma  nka  tyblw 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·A „µš½†¶’ š¶$¼‚ E†́‹¸šµ�̧ˆ �µC-…µ” �¶ƒ¶†-�µC¹÷ ‚’ 

:†¶Fµ† šŸCµ†-‘¹÷ $·š´C¹‹ $Ÿš́C �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·�´‚ œ¹‹´Aµ�¸‡ 
51. midam-Hebel `ad-dam Z’kar’Yahu ‘asher neherag beyn hamiz’beach w’labayith 
‘aken ‘omer ‘ani lakem darosh yidaresh min-hador hazeh. 
 

Luke11:51 “from the blood of Hebel to the blood of ZekarYahu,  

who was killed between the altar and the house.   

Thus I say to you, ‘it shall surely be sought from this generation.’” 
 

‹51› ἀπὸ αἵµατος Ἅβελ ἕως αἵµατος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολοµένου µεταξὺ τοῦ 
θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου·  ναὶ λέγω ὑµῖν, ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης.   
51 apo haimatos Habel he�s haimatos Zachariou tou apolomenou  

 “from the blood of Abel to the blood of Zechariah, the one having perished 

metaxy tou thysiast�riou kai tou oikou;   

 between the altar and the house of Elohim; 

nai leg� hymin, ekz�t�th�setai apo t�s geneas taut�s.   

 Yes, I tell to you, ‘It shall be required from this generation.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  todh  jtpm-ta  Mtrysh-yk  hrwth  ymkj  Mkl  ywa  52 

:Mtonm  Myabh-taw  Mtab-al  Mta 

 œµ”´Cµ† ‰·U̧–µ÷-œ¶‚ �¶œ¾š‹¹“¼†-‹¹J †́šŸUµ† ‹·÷̧�µ‰ �¶�́� ‹Ÿ‚ ƒ’ 

:�¶U¸”µ’̧÷ �‹¹‚́Aµ†-œ¶‚̧‡ �¶œ‚́ƒ-‚¾� �¶Uµ‚ 
52. ‘oy lakem chak’mey haTorah ki-hasirothem ‘eth-maph’tech hada`ath  
‘atem lo’-ba’them w’eth-haba’im m’na`’tem. 
 

Luke11:52 “Woe to you, the sages of the Law!  For you take away the key of knowledge!  

You yourselves do not enter, and you withhold those who do enter.” 
 

‹52› οὐαὶ ὑµῖν τοῖς νοµικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως·   
αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθατε καὶ τοὺς εἰσερχοµένους ἐκωλύσατε.   
52 ouai hymin tois nomikois, hoti �rate t�n kleida t�s gn�se�s;   

 Woe to you lawyers, because you took the key of knowledge; 

autoi ouk eis�lthate kai tous eiserchomenous ek�lysate.   

 yourselves, you did not enter in and the ones entering in you hindered.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myrpwsh  wljyw  hlah  Myrbdh-ta  Mhl  wrbdk  yhyw  53 

:hbrh  Myrbd  wl  twcqhlw  dam  wtwa  rrel  Mycwrphw 

�‹¹š¸–ŸNµ† EK·‰́Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶†´� Ÿş̌Aµ…̧J ‹¹†̧‹µ‡ „’ 

:†·A¸šµ† �‹¹š´ƒ¸C Ÿ� œŸ$̧™µ†̧�E …¾‚̧÷ ŸœŸ‚ š¾ş̌ ¹̃� �‹¹$Eş̌Pµ†¸‡ 
53. way’hi k’dab’ro lahem ‘eth-had’barim ha’eleh wayachelu hasoph’rim  
w’haP’rushim lits’ror ‘otho m’od ul’haq’shoth lo d’barim har’beh. 
 

Luke11:53 And it came to pass when he spoke to them these words,  

the scribes and the Prushim began to harass Him severely  
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and to draw Him out on many subjects. 
 

‹53› Κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οἱ γραµµατεῖς  
καὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοµατίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, 
53 Kakeithen exelthontos autou �rxanto hoi grammateis kai hoi Pharisaioi 

 and from there he having gone forth, began the scribes and the Pharisees 

dein�s enechein kai apostomatizein auton peri pleion�n,  

 to be hostile terribly and to question closely him about many things,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wylo  waemy  noml  whypm  rbd  dkll  wl  wbrayw  54 

:Myrbd  tlylo 

 ‡‹́�´” E‚̧˜̧÷¹‹ ‘µ”µ÷¸� E†‹¹P¹÷ š́ƒ´C …¾J̧�¹� Ÿ� Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ …’ 

:�‹¹š´ƒ̧C œ¾�‹¹�¼” 
54. waye’er’bu lo lil’kod dabar mipihu l’ma`an yim’ts’u `alayu `aliloth d’barim. 
 

Luke11:54 They waited in ambush for Him to catch a word from His mouth  

so that they might find wrongly words to hold against Him. 
 

‹54› ἐνεδρεύοντες αὐτὸν θηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ.   
54 enedreuontes auton th�reusai ti ek tou stomatos autou.   

 plotting to catch Him in something from his mouth. 

 


